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JIIHI'BOKYJIBTYPHA PEIIPESEHTALIA bBPUTAHCBKUX
PEAJIINA Y TEJECEPIAJI SHERLOCK

AHoTanisi. Y CTaTTi JOCHIIKY€ETHCS JIHTBOKYJIbTYpHA pENpe3eHTAaIlis
OpuTaHchbkuX peaniit y Tenecepiani Sherlock. Y 1eHTpi yBaru mnepeOyBalOTh
KyJbTYpHO MapKOBaH1 JIEKCHYHI OJIMHUII, IO BiJOOpPaXaroTh COIIOKYJILTYPHE
CEpENIOBUIIE, 1HCTUTYIIIWHI CTPYKTypU Ta TOBCSKICHHI SBHUIA Cy4acHOTO
OpUTaHCHKOTO CYCILUILCTBA.

B ymoBax rnobamizaiii Ta 3pOCTaHHS poJi aydlOBI3yaJIbHUX Meia
TeJecepialid CTAIM BaXIJIMBUM JIKEPENIOM JIIHTBOKYJIBTYPHOI 1H(OpMalii, gpop-
MYIOYU YSBJIEHHS MIKHAPOJHOI ayAUTOpPil MPO HALIOHAJIbHY 1IEHTHYHICTDH 1
KYJIBTYPHI LHIHHOCTI. ¥ 3B’SI3KY 3 IIUM aHai3 KyJbTYpPHO 3YMOBJIEHUX €JIEMEHTIB
B ayJiOBI3yaJlbHOMY JHUCKYpCl HaOyBa€ OCOOJIMBOI aKTyaJdbHOCTI JJisl JIIHTBO-
KYJIbTYPOJIOTTYHUX JOCIIIKEHb.

MeToro JOCHIIKEHHSI € BHSIBICHHS JIHTBOKYJBTYPHUX OCOOJMBOCTEMN
OpUTaHCBHKUX peajiii, penmpe3eHTOBAHNX Yy MOBI TeJecepialy, a TaKoXX BU3HA-
YeHHS OCHOBHUX THIIIB KYJbTYpHO MAapKOBaHOI JIEKCHKH, 110 (OPMYIOTh
COIOKYJIbTYPHUM KOHTEKCT HapaTuBy. MarepiajJoM JOCHIKEHHS CIIyTyBaJd
Bi/1iOpaHi ()parMeHTH Ta JIEKCHYHI OJMHHUIN 31 CIIEHApIiB cepiany, SKi MICTSTh
MOCWJIaHHS Ha OpWUTAHCBKI 1HCTUTYINI, COIlaNbHI CTPYKTYpH, reorpadidni
JIOKallii Ta eJIeMEHTH MOBCSIKICHHOTO )KHUTTS.
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Mertonosnoriysa 6a3a JOCHIDKEHHS TOEAHYE €JIEMEHTH JIIHTBOKYJIb-
TYpPHOTO, CEMAaHTUYHOIO Ta KOHTEKCTyallbHOro aHami3y. OcoOiuBy yBary
OpUIITICHO Kiacu@ikaiii KyJIbTypHO 3yMOBIEHUX OIMHHIIb, 30KpEMa aHTpPO-
MOHIMIB, TOIOHIMIB, Ha3B IHCTHUTYIIH, a TaKOX JIGKCHYHHX OJUHUIIb, IO
MO3HAYAIOTh COIiaJIbHI POJIl Ta KyJIbTYpHI MPAKTUKU. AHalIi3 3aCBIAUYE, 110 TaKi
€JIEMEHTH BIJIrPalOTh BAXIJINUBY poJib Y (pOpMyBaHHI KyJIbTypHOI aBTEHTHYHOCTI
HApaTHUBY Ta penpe3eHTalii crenupiyHIX puc OpUTaHCHKOTO CYCILIBCTBA.

Pesynpratu goCiIKEHHS TOKa3yIOTh, 10 KYJITYPHO MapKOBaHa JIEKCHUKA
y cepiayli BUKOHY€E KIJIbKa BaXXJIUBUX (DYHKIIIH, 30KpeMa HOMIHATUBHY, 1JIEHTH-
¢ikamiiHy Ta COIOKYIbTYpHY. Taki JIGKCUYHI OJUHUII CIIPUSIIOTH (HOPMYBaHHIO
KyJbTYPHO MapKOBAHOI'O IUCKYPCHBHOI'O MpPOCTOPY Ta MiJACHUIIIOIOTH peallic-
TUYHICTh XYJOKHBOTO CBITY, 300paxeHoro B cepiani. OTpuMaHi pe3yibTaTH
TaKOX TMIJKPECTIOITh BAXJIMBICTh JIHTBOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI JIJIst
1HTepHpeTalii ay/1i0Bi3yallbHUX TEKCTIB 1 PO3YMIHHS MPUXOBAHUX KYJIBTYPHHUX
CMUCJIIB, 3aKJIaJICHUX Y MOBI.

KurouoBi cjioBa: KynbTypHO-clieM(pIYHA JIEKCHKA, KyJbTYpHI peaili,
AHTPOIIOHIM, ameNsITHB, TOIMOHIM, TOHOPU(DIK, ayJIOBI3yaJIbHUH JTUCKYpC,
tenecepian Sherlock.
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LINGUOCULTURAL REPRESENTATION OF BRITISH
REALIA IN THE TV SERIES SHERLOCK

Abstract. The article explores the linguocultural representation of British
realia in the television series Sherlock. The study focuses on culture-specific
lexical units that reflect the sociocultural environment, institutional structures,
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and everyday phenomena of contemporary British society. In the context of
globalization and the growing importance of audiovisual media, television series
have become a significant source of linguocultural information, shaping the
perception of national identity and cultural values for international audiences.
Therefore, the analysis of culture-bound elements in audiovisual discourse is
particularly relevant for linguocultural research.

The aim of the study is to identify the linguocultural features of British
realia represented in the language of the television series and to determine the
main types of culture-specific vocabulary that contribute to the construction of the
sociocultural context of the narrative. The research material consists of selected
fragments and lexical units from the scripts of the series that contain references to
British institutions, social structures, geographical locations, and elements of
everyday life.

The methodological framework of the research combines elements of
linguocultural analysis, semantic analysis, and contextual interpretation.
Particular attention is paid to the classification of culture-specific items, including
anthroponyms, toponyms, institutional names, and lexical units referring to social
roles and cultural practices. The analysis demonstrates that such elements play an
essential role in constructing the cultural authenticity of the narrative and in
representing the distinctive features of British society.

The results of the study show that culture-specific vocabulary in the series
performs several important functions, including nominative, identificational, and
sociocultural functions. These lexical units contribute to the creation of a
culturally marked discourse space and enhance the realism of the fictional world
depicted in the series.

The findings also highlight the importance of linguocultural competence in
interpreting audiovisual texts and understanding the implicit cultural meanings
embedded in language

Keywords: culture-specific vocabulary, cultural realia, anthroponym,
appellative, toponym, honorifics, audiovisual discourse, Sherlock TV series.
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IHocranoBka mpo6Jsemu. JIIHIBICTUYHI PO3BIAKH Yy Traigy3i JIHIBOKYJIb-
TYpOJIOTii, MepeKIa03HaBCTBA Ta JIIHIBOKPAaiHO3HABCTBA TPAAMIIIMHO 30CEPET-
KYIOTh CBOIO yBary Ha KyJbTYpHO-CHELM(pIYHIN JIEKCUL, M/ KO PO3YMIIOTh
JEKCUYHI OJWHUIN, IO MO3HAYaIOTh IIOHATTS, IOB’SA3aHI 13 BUHSATKOBHUMH
reorpadiYHUMHU, ICTOPUIHUMH, TOOYTOBUMHU, COIIaJIbHUMU Ta MOBEIIHKOBUMH
XapaKTEPUCTHKAMU KyJIbTYpHOI a00 eTHIuHOI criiibHOTH [ 1]. Taka iekcuka komaye
yHIKaJdbHYy 1H(OpMaLI0 MPO BUXIAHY CHUIBHOTY Ta BKJIIOYAa€ HOMIHAII]
ICTOpUYHUX TIOAIN, 00’€KTIB MarepiadbHOI W HeMaTeplaibHOI KYJIbTYpH,
IHCTUTYIII} Ta IMEHA MMPOBITHUX J1SYIB CIIUTBHOTH [2], @ MPUCYTHICTh KyJIbTYPHO-
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cnenudiuHol JEKCUKH JI0JA€ YHIKAJIbHOTO KOJOPUTY TEKCTy, pOOUTH HOro
IPOYKTOM OKPEMOI KYJIbTYPH.

HasBai kmacudikamii KyapTypHO-cIeMbIYHUX OIUHUIG [3] HE MOKHA
BBA)KaTU BUYEPIIHUMH, OCKUIBKM BOHHM TEPEBaXHO CPOPMOBaHI Ha Martepiani
3araJJbHOMOBHHX a00 MEpeKIIaJ03HaBUMX JOCITIDKEHb 1 HE 3aBXKIU MOBHOIO
MIpOIO BPaxoBYIOTh Cielu(iKy PYHKIIIOHYBaHHS TaKUX OJMHHULD Y XyI0KHHOMY
Ta ayAl0BI3yaIbHOMY IUCKypcax. Y 3B 53Ky 3 [IUM BOHHU MOTPEOYIOTh MOJATbIIOT
JeTani3anli Ta yTOYHEHHs, 0COOJIMBO IIOAO0 aHTJIOMOBHUX KiHEMaTorpapiuyHuX
TBOPIB, Yy SIKUX KYJIbTYypHO-CHEIU(pIUyHA JIEKCHKAa BUKOHYE HU3KY BaXKIUBUX
TEKCTOTBOPYHMX 1 JUCKYPCOTBOPUUX (DYHKIIIM.

Y ki"nematorpadiyHOMY TBOpl Takl OJUHHUI CIYTYIOTh 3acOo00M
penpe3eHTallli HalllOHATBHO-KYJIBTYPHOI crienindiky, BimoOpaxaroTh COIlaibHI
IHCTHTYTH, TPaJMLil, ICTOPHYHI peallii, CICMEHTH MaTepialbHOi Ta JyXOBHOI
KYJIbTYpH BiJNOBIAHOI CIIBHOTH. IX BUKOpUCTAaHHS crpusie (OPMyBaHHIO
KyJbTYPHO MapKOBAHOT'O XYJOKHBOTO IPOCTOPY, Y MEXAaX SKOI'O PO3TOPTAETHCS
CIOKE€THa Jisl. 3aBASKH ILIbOMY KYJbTYpHO-CIEIHU(]IYHA JIEKCUKa 3a0e3meuye
aBTEHTHYHICTh COIIATbHO-KYJIBTYPHOTO TJa, HA SIKOMY BiIOYyBalOThbCS MOJii, a
TaKOX IMiJICUITIOE PEATiICTUYHICTB 1 MEPEKOHINBICTD 300paKyBaHOTO CBITY.

Kpim TOro, Yy KiHeMarorpagiqyHuX TEKCTax KyJbTypHO-crenudiuHi oau-
HULI BUKOHYIOTH XapaKTEpOJIOTIUHY Ta 1JeHTU(DIKAUIiHY (YHKII, OCKIJIbKH
JOTIOMararlTh OKPECIUTH COLIAJIbHUNA CTaTyC MEPCOHAXIB, IXHIO MpoQeciiHy
HaJISKHICTh, KYJIbTYPHE CEPEIOBUIIIE Ta CUCTEMY IIIHHOCTEH. Y pe3ynbTaTi BOHH
CHpPUSAIOTH CTBOPEHHIO €(EeKTy KyJbTypHOI MPHUCYTHOCTI, WLIO JIO3BOJISE
PEIUIIIEHTOB] BIIYYTH 3aHYPEHHS B IHINY KYJIbTYpHY peajbHICTh. SIK HACIIIOK,
KyJbTypHO-CieIu(iuyHa JIeKCHKa TMIABUIIYE CEMAHTHYHY Ta MparMaTudHy
HACHYEHICTh KiHEMaTorpadiyHOTO TBOPY, BIAIrpalOud BaXIWBY pOJIb Y
(dhopMyBaHHI HOr0 €CTETUYHOTO Ta KOMYHIKaTHBHOI'O ITOTCHITIAITY.

3 ommsiny Ha OaraToyHKIIOHATBHICT 1 JUCKYPCUBHY 3HAYYIIICTh
KYJbTYpHO-CHEU(pIYHUX OJMHHULb B ay/110BI3yalIbHUX TEKCTaX, OCTA€E MOTpeda
B PO3IIMPEHHI Ta YTOYHEHHI iX Kiacu(ikamiiHUX MOJesel, ki O ypaxoByBalIu
HE JIMILIE JICKCUKO-CEMAaHTUYHI MapaMeTpu, a W mparMaThyHi, AUCKYpPCHBHI Ta
KYJIbTYpPOJIOTI4HI aCMEeKTH X (PYHKI[IOHYBaHHS.

AHaJi3 ocTaHHiX aocjigkeHb i myOuikauniii. KynerypHo-cnenudiuni
OMHUIII MOBH OTPHMAali 3HA4YHYy yBary y BITUM3HSHOMY Ta 3aKOPJOHHOMY
MOBO3HAaBCTBI, B OCHOBHOMY, y MeXaX JIIHIBOKPAaiHO3HABCTBA, IEPEKIIAa0-
3HABCTBA Ta JIHTBOKYJILTYPOJIOTIi, e aKIICHT 3pO0JICHO HA BU3HAYCHHI TOTO, KA
JIEKCUKA MOXe OyTH BiJTHECEHA JI0 KyJbTypHO-CIIEIM(DIIHOT Ta HA AKUX 3acajiax
octaHHs MOxe OyTH kiacudikoBana. J{o mpukiany, X. @. Aiikcena [4] BUXOAUTH
3 TOrO, IO KYJbTypa CTBOPIOE BapiaOeNbHICTD, SIKA MPOSIBISETHCS y TOMY, IO
NEeBHI JIeKCeMH (DYHKIIOHYIOTb JIMILE B MEXaX OKPEeMOi KyJbTYpHOI CUCTEMH, a
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pedepeHT abo 3HAaUCHHS OJIMHUII MOXKYTh OYyTH He3HAaHOMUMHM a00 BIJICYTHIMHU 3a
il MeXaMH, L0 MOSCHIOETHCS KYJIbTYPHOIO AaCHMETPIEI0 MK CHUIbHOTaMHU.
JlocnmigHUK BBaXkae, M0 KyJIbTYpHO-CHEIU(IYHI OIWMHUIN BiTOOPaKaAOTh
COIOKYJBTYpHI peanii Ta BOyIOBaHI B MOBHY CHCTEMY Ta KYJBTYpPHY
1IEHTHYHICTh ciiabHOTH. I1. HhfoMapk Harojomrye, o KyJbTYpPHI CIIOBa TICHO
OB’ s13aH1 3 KOHKPETHOIO KYJIbTYpOto Ta ii ocobmuBoctsamu [4, C. 94], y Toii yac,
sk M. belikep po3risgae Ky IbTypHO-cIienU(ivHI TEPMIHH SK TaKi, IO HE MAIOTh
OpsIMUX BIANOBIAHUKIB Yy ULUIbOBIM KyibTypl [5, P. 31-34]). KynerypHo-
cnenugivyHa JEKCUKA HE JIMIIe HOMIHY€E YHIKaJIbHI ()EHOMEHU KYJIbTYpH, a U
CIIyT'y€ MapKepoM HaI[lOHAJIbHOI, COIllajbHOI Ta ICTOPUYHOI MPUHATIEKHOCTI,
CUTHAJII3Y€ MPO CHUIBHUI KyJIbTYPHUH MPOCTIp Ta CIHpHUSE€ KOHCTPYIOBAHHIO
KOJIGKTUBHOI 1IeHTUYHOCTI. KpiMm TOro, Taki JeKCceMu MarOTh OIiHHI, CHMBOJIIYHI
Ta 17€O0JIOTIYHI KOHOTAIlil Ta aKTyai3yloTh KYJIbTypHI HOPMH, IIIHHOCTI Ta
CTEPEOTHUIIH.

Knacudikamii KynpTypHO-crieniu}iuHOl JIEKCUKM MOXKYTh KOMOIHYBaTu
JIHTBICTUYHI Ta mo3adiHrBaibHi npuHiunu. Tak, X. ®. Aixeld npomnonye
NEePBUHHUH JIIHTBICTUHYHUN MO KYJIbTYPHO-CIIENM(DIYHO1 IEKCUKU Ha BJIACHI Ta
3arajbH1 Ha3BU, K1 J1aji 3a 11eorpadiyHuM NPUHLAIIOM MOJUISE HA MArpynu [4].
3arasioM iaeorpadiuni kimacudikamii [3] MaroTb HA METI CUCTEMAaTH3yBaTH Ta
BIIOPSAKYBATH KYJIbTYpHO-CIIEUU(DIUHY JEKCUKY BIAMOBIIHO A0 TOrO, IK OCTaHHS
BIIOOpaXka€  HAI[lOHAJIBHO-ICTOPUYHI, TeorpadiyHi, COLIATbHO-TOIITUYHI,
MOBE/IHKOBI Ta MOOYTOBI OCOOJMMBOCTI KYJIbTYpHOI CHiibHOTH. BOHM naroTh
3MOTY TAUOIIIe OCMUCITUTH MPUPOAY KYIbTYPHO-CHEIU(BIYHOT JIGKCUKU, BUSIBUTH
il TUTIOJIOT1YHI O3HAKH, CEMAHTUYH1 Ta (PYHKITIOHAJIbHI XapaKTEPUCTUKH, & TAKOXK
BCTAaHOBUTHU 3aKOHOMIPHOCTI ii y>)KMBaHHS B TEKCTaX pi3HUX kaHpiB [6, C. 82-86].

Xo4va AOCTIHKEHHS KyJIbTYpHO-CIEIU(BIYHOT JEKCUKH TTOYANIUCS Y IpYTii
1oJIoBUHI XX CTOMTTS, PIKCYEMO CTajHil iHTEpeC J0 IHOro (PeHOMEHY B TEOPIsX,
10 OpIEHTOBaHI HA BHWBYEHHS KyJIbTYypHO crenudiunoi indopmaiiii y MOBI.
CporoJiHi AOCHIIKYIOThCS 1/110MHU, IPUCIIB’A Ta KYJIbTypHO-crienudiuni (pasu,
K HAWOUIbII BaXKKl1 JJI1 BIATBOPEHHSA OAMHUILI L€l TPYyNU JEKCUKH [7] criB-
CTaBJISIOTHCSI OCHOBHI TEPMIHHU, IKI BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TIEPEKIaI03HABCTBI Ta
METOJUIII BUKJIQJaHHS TEpeKIagy Ha TMO3HAYCHHS OJWHUIlh, IOB’S3aHUX 13
VHIKQJIBHUMH ~ COIIIOKYJIBTYPHUMHU TPAIUIIsIMU Ta MPAKTUKAMU BUXI1JHOI
KyJIbTypH [8]; BU3HAYA€ETHCS JIIHTBICTUYHUH CTaTyC JCKCUYHUX, TPAMaTHYHHUX Ta
TEKCTOBHX OJIMHUIIb, 3HAYEHHS Ta (YHKINS SKUX HEPO3PUBHO TMOB’S3aHI 13
KOHKPETHUM KYJIbTYPHUM KOHTEKCTOM [9; 10].

IMocTranoBka 3aBIaHHs. AKTyaJIbHICTh PO3BIIKM BH3HAYAETHCS HEOOX1]I-
HICTIO BUBYEHHS OKPEMHUX TPyN KyJIbTYpHO-CHEIU(IYHOI JIEKCUKH, KA €
BOKJIMBOIO TIJCUCTEMOIO JIEKCHYHOTO PIBHS ¥ BioOpakae KyJIbTypHY 1I€H-
TUYHICTh CHIJTBLHOTH.
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Meta po3BiIKM TIONSATaE Yy BHOKpEMJICHHI, Kiacu@ikaiii Ta omuci
KyJIbTYpPHO-CIIEIIU(PIYHOI JTEKCHUKH, IO XapaKTepU3y€e CYCIUIbHE Ta MpUBAaTHE
KUTTS OpUTAHCHKOI CHUTBHOTH Ha modatky XXI cromrtrsa. Marepiaaom
JOCTiKEHHST oOpaHO JeTekTuBHUM Tenecepian Sherlock 3 beneaukrom
KamOepOeruem y TONOBHIM poiii, 3HATUN OpuTaHchKoro cTyaiero Hartswood
Films cninero 3 BBC Wales Ta BBC One, npem’epa sikoro BigOymacs y 2010 porti
Ha ka"asii BBC One. Tenecepian € BIIbHOIO MOJIEPHI30BaHOIO a/IalITAIIIEI0 TBOPIB
A. Konan Jloiina npo Ilepnoka Xonmca, B sskoMy 30€epeKeHI TOJOBHI J1HOBI
0coOM 3 OCHOBHHUMH pHCaMH iX XapakTepiB Ta MOTHUB JCTEKTUBHOIO
PO3CIIIyBaHHS K IHTEJIEKTYalbHOI NisTbHOCTI. BoiHOYAcC moii BiiOyBalOThC y
Jlonmoni XXI cromiTTs, 10 J03BOJISIE TEPOSIM BHUKOPUCTOBYBATHU Cy4YacHI
TEXHOJIOT1i Ta 3MIHUTHU CIIOCOOU PO3CIITyBaHHS MPU 30EPEKEHHI JIeTYKTUBHOTO
Metoaa [lepnoka Xommcea [11].

Metoauka gociigxeHHsl. Y CTaTTi 3aCTOCOBAHO JIHTBOKYJBTYPOJIO-
FYHUA Ta MIAX1A A0 BUBYEHHS KYJBTYPHO-CIICIM(IYHOI JIGKCUKH Yy KJIacH-
¢dikamiitHomy acnekti. Ha mepmiomy erami HUISIXOM BHUIAAKOBOiI BHUOIPKH Y
tenecepiani  Sherlock BUOKpEMJIEHO KyJIbTypHO-CHEUU(IUHI JIEKCEMH, K1
HOMIHYIOTh JIHOBHX 0CIO cepially, BU3HAYHUX IMPEJCTaBHUKIB OpPUTAHCHKOT
CIIJIBHOTHU Ta MICI, Y SIKMX BiOyBaroThCs moAii. JloBiqHuKOBI mxepena [12], Ta
TAyMayHl OHJIalH CJIOBHMKU aHTJIIMCHKOI MOBHU [13] BUKOPUCTOBYBAIMCS ISt
BCTAQHOBJICHHSI 3HA4YeHHs JOCTi)KyBaHUX oauHUIL. Ha papyromy erami 3a
JIOTIOMOTO0 KJIACU(PIKAIIITHOTO METO/y aHaI130BaHl OJMHHMII OyJIO 3rpyMOBaHO
3a imeorpadiYHUM TPUHIIMIIOM, III0 JTO3BOJMJIO BUOKPEMUTH TEMAaTU4HI TPYMH
JEKCUKHU. Y3araJbHEHHS pe3yJIbTaTiB PO3BIJAKM HAa OCHOBI BUKOPHUCTAHHS
3araJbHOHAYKOBUX METOJIB IHIYKIIII Ta CHHTE3Y Ta (POPMYJIIOBAaHHS TOIABIITNX
MEePCIEKTUB PO3BIIKHU BI0YJIOCS HA YETBEPTOMY €Talll.

Buksiaa ocHOBHOro Marepiajy aociaixkeHHs. JlocniKeHHS JETEKTHUB-
HOTO cepiany Sherlock n03BoJiss€ BUOKPEMUTH HU3KY KYJIbTYpHO-CHEIUDIUHUX
JEKCUYHUX OJWHHIIh, III0 BUKOHYIOTh BKJIWBY HOMIHATHBHY Ta TUCKYPCHUBHY
(yHKIIT y CTPYKTYp1 ayA10BI3yalIbHOTO TEKCTY. [lepeaycim 11eThCst PO OJMHMUIIL,
Kl HOMIHYIOTh OCi0, yCTaHOBH, COLlaJbHI 1HCTUTYTH, a TaKOX Teorpadivxi
00’€KTH Ta JJOKYCH MICBKOTO MPOCTOPY, O€3MocepeIHbO MOB’ sI3aH1 3 PO3BUTKOM
CIO’KETHUX JIIHIH 1 mepediroM moii.

Taki ouHULII HE JIMIIE BUKOHYIOTh (DYHKIIIO 17IeHTH(IKAIlT TEPCOHAXKIB 1
MicIb 1li, a ¥ CIYryloTh 3aCO00M KOHCTPYIOBaHHS KyJIbTYPHO MapKOBaHOTO
MIPOCTOPY, Y SIKOMY PO3TOPTAETHCS CIOKET.

3a ocHOBY Kiacu®ikaili JOCHIKyBAaHOI JIGKCUKH BI3bMEMO ii MO
X.®. A¥ikcenow Ha BJacHI Ta 3arajlbHI Ha3BU, fAKI Jami 3rPYINyeEMO 3a
imeorpadiyaum npuHIunoMm. Cepen HOMIHAIINA OCIO BUAUILEMO TEPIIY TPYMY
BJIACHUX (AHTPOMOHIMH) Ta APYTY TPYIy 3arajibHUX Ha3B (amesTUBIB), IO €

0=
—
—
e
R
G
el @
e
s
£
=i
=
=




FaGRH T

KyJbTYpHO CHeUU(PIYHUMHU. Y TPyMl aHTPOMNOHIMIB IMEHA Ta Mpi3BUINA T'epOiB
Tejecepialy yTBOPIOIOTh NEpINy MIArpyIy, Hampukiaan, imeHa Molly [14],
npizBuma Anderson [14] Ta koMOiHaiis IMEHI Ta TPI3BUINA, IO BUKOPHC-
TOBYETHCS y OUTBIT OGIMIMHNX CUTYyAIlisIX CHIIKyBaHHSA James Phillimore [14],
Mycroft Holmes [15]. Y pocmimkyBaHoMy Matepiam (PiKCyeMO TaKOK BUIAIKH
BUKOPUCTAaHHSA JPYyroro ocoboBoro imeHi mnepcoHaxiB: Charles Augustus
Magnussen [16].

Jpyry miarpymny ckiafaroTh IMEHA peajJbHUX NPEICTaBHUKIB OPUTAHCHKOI
CHUILHOTH, HATIPUKJIAJ, Y cepiaji 3raly€eThCsl 3HAMEHUTHI PECTOPAHHUNM KPUTHK,
Egon Ronay [17], axuii OyB BIJIOMUM aBTOPUTETOM Yy cdepl KyJIIHAPHOTO
mucrenTBa y Bemukiit bputanii [18] a6o xynoxuuk Turner [19], BU3HaUHHI
MPeAICTaBHUK OPUTAHCHKOT POMAaHTUYHOI IIKOJIU Yy >KuBomuci [12].

VY npyriii rpymni 3arajJbHUX Ha3B HA MO3HAYEHHS 0COOU BUIUISIEMO TEPIITY
HOIATpYNy, $KY YTBOPIOIOTH TOHOpU(DIKM, IO MapKyIOTh COI[aJbHI Ta
npodeciiiHO-110Ca0Bl XapaKTEePUCTUKU TepOoiB, (PYHKIIIOHYIOTh SIK pEJALiiHI
MapKepHy Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS K MPE(DIKCH 10 aHTPOIIOHIMIB a00 3aMICTh HUX.
VY Mexax i€l mArpynu BUOKPEMITIOEMO COIlalIbHI TUTYJIU, K1 (DYHKI[IOHYIOTh
K yCTaJIeH1 (pOpMH BBIWIMBOTO 3BEPTaHHS Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIsI MO3HA-
YEHHSI COIIaJIbHOTO CTaTyCy TpeThOi OCOOM, BCTAHOBJICHHS a00 MIATPUMAHHS
MEBHOI COLIAJIbHOT JUCTAHIIi MK CITIBPO3MOBHUKAMHU, a TAKOXK JJIs1 BUPAKEHHS
MOBAary i JOTPUMaHHS HOPM MOBJIEHHEBOTO €THKETY. Taki OJMHUIL € BAXKITHBAMH
MapKkepaMy COIaJIbHO PEerjIaMeHTOBAaHOI KOMYHIKATHUBHOI TOBEIIHKH Ta
B1JI00paXkaroTh ceIM(iKy aHTTIOMOBHOI €TUKETHOT CUCTEMU. Y TOCIIIIKYBAHOMY
Matepiaii 10 1€l Tpynu HajleKaTh HOMIHaIl Ha 3pa3ok: Mr. Sherlock Holmes
[19], Mr. Holmes [19], Mrs. Hudson [14], Miss Hooper [14], aKi OEAHYIOTb
TUTYJIBHUN KOMITOHEHT 13 TIPI3BUINEM Ta 1HOA1 iMeHeM ocoOu. Taki roHOpudIKu
BUKOHYIOTh HE JIMIIE AallelIATHBHY, a W COLIaJIbHO-IHACKCAIBbHY (PYHKIIIIO,
OCKIJIbKM BOHU CHUTHATI3YIOTH MPO XapakTep MIKOCOOUCTICHUX BIJHOCHH MIX
NEePCOHAXKaMU, PIBEHb (POPMAJBLHOCTI KOMYHIKAaTHBHOI CHTYyalli Ta CTYIIHb
COIlaJIbHOT JUCTAHIIIT M)XK yYaCHUKaMU J1ajory.

Tak, Mr BU3HAYAETHCS TIIYMauyHUM CJIOBHUKOM SIK TUTYJI BBIYJIMBOCTI, 1110
BUKOPHCTOBYETHCS 32 BHUHATKOM THX BHUITQJKiB, KOJH HEOOXITHO B)KHWBATH
apucTOKpaTuyHui abo mpodeciitHnii roHOpUdIK Mnepes Mpi3BUILIEM YOJIOBIKA
[13]. Kinoui comianbHi TOHOPU(IKK EKCIUTIUTHO B1100paXkat0Th CIMEHMHUI cTaH
anapecatku: (popma Miss cuTHaANI3ye MPO HE3aMDKHIM CTaH >KIHKKH a00 BHKO-
pUCTaHHS HEr AiBodoro imeHi [13], Toai sk Mrs., BIATOBIAHO 10 TIIyMayHOTO
CIIOBHUKA, MO3HAYA€ 3aMDKHIO KIHKY y THUX BHIIaJKax, KOJU HE MOTPIOHO
BUKOPUCTOBYBAaTH apUCTOKpaTHuHuii abo mpodeciitnuit ronopudik [13].
3a3HaueHl OJMHUII HE JIMIIE BUKOHYIOTh €THKETHY (YHKIIIO, a i MepeaaroTh
JI0JTIATKOB1 COIIAIbHO-KYJIBTYPHI BIIOMOCTI PO pedepenHTa xKiHovoi cTaTi.
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ApucTtokpaTiuHi TOHOPU(DIKH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISI MapKyBaHHS
CIIaJIKOBOTO a00 1HCTUTYIIMHO HAJIAaHOTO COIIaJIbHOTO CTaTyCy Ta CUTHAJI3YIOTh
PO HAJEKHICTh OCOOM JO0 OpUTAHCHKOI apuUCTOKpaTii abo 10 CHCTEMH
TUTYJIOBAHHUX OCI0 y CYCIUIbHIN i€papXii, TAKOX BITHOCHMO [0 I1i€i rpymu. Taki
MOBHI OJMHHMII (PYHKI[IOHYIOTh SIK COITiaIbHO MapKOBaHi (JopMU HOMIHAIIIT, SKi
B1IOOpKAIOTh TPAAUIIINHY CTPYKTYpPYy OpPUTAHCHKOTO CYCHUIBCTBA Ta MOXYTh
BHKOPHCTOBYBATHCS TIEpe] iMeHeM Ta mpi3BumeM: Sir Jeffrey Patterson [14],
Lady Louisa Carmichael [20] abo mume imenem Sir William[17], kpim TOTO,
KIHOUMI TUTYJI MOXKE€ BUKOPUCTOBYBatucs niepen mnpizsuieMm Lady Carmichael
[20] Lady Smallwood [16]. Y OpuTaHCBHKiil KyJIbTypHIN Tpaauilii ToHOpUPIK Sir
YVKUBAETHCSA Tepes] 1M’ siM a00 KOMOIHAIlIEIO IMEHI Ta MPI3BUIIE 1 HIKOJIU JIUIIIE
nepe/1 Mpi3BUILEM YOJIOBIKA, KU yCHaJKyBaB a00 OTpUMAB JUIAPCHKUM TUTYJI
Bil MoHapxa [21] 1 € IHCTUTYHIAHO 3aKpiIUICHUM €JIEMEHTOM THUTYJISPHOL
cucteMu. BignosigHo, ronopudik Lady BU3HAYAETHCS K TUTYJ HAJAHUM KIHII
a0o0 JIBUMHI, SIKa € IEpOM a0o0 JIPY>KUHOIO Tiepa uu Junaps [21].

IIpodeciitai roHopudiku sSK MOBHI 3acO0M BBIWIMBOCTI CHTHATI3YIOTH
MOBary J0 COIIaJbHO 3aKpilIeHoro mnpodeciiHoro crarycy, (axoBoi KOMIie-
TEHTHOCTI a00 1HCTUTYIIMHOTO aBTOPUTETY 0coOu. Taki oguHuIll PYHKIIOHYIOTh
SK CTaTyCHO MAapKOBaHI €JIEMEHTH MOBJICHHEBOI'O €THUKETY Ta B1I00OpakaroTh
colLllaJIbHy PoJib 1HAMBIAA Y npodeciiiHiil iepapXii. Y KOMyHIKaTUBHIN B3a€EMO/IIi
BOHM BUKOHYIOTh HE JIMIIE amnejsTUBHY, a i COLIAIbHO-1HACKCAIbHY (DYHKIIIIO,
OCKIJTbKM JIO3BOJISIFOTH 17IeHTU(IKYBaTH cepy MisUIBHOCTI TEPCOHa)Xa, MOro
CIy’)kOOBE€ CTAHOBMIIE Ta PIBEHb ITOBHOBWXKEHBL. Y MeXax JOCIIIKYBaHOIO
Tenecepiany mpodeciitHi TOHOPUGIKK TaKOXK CHPUSIOTh XapakTepu3allii mepco-
HaXIB 1 BIATBOPEHHIO 1HCTUTYLIMHOTO CEPEIOBHUINA, ¥ SKOMY PO3TOPTAIOTHCS
nomii. Y cepiami Sherlock mpodeciiini TOHOPU(IKH TPEACTaBIICHI KiJIbKOMa
turamu. [lepimuii TN BKItoUae CIy>KOO0B1 3BaHHS, 1110 TTO3HAYAIOTh MICIIE 0COOU
B CHCTEMI BIMCBKOBOI ie€papxii, sik oT: Major Barrymore, Corporal Lyons, Captain
John Watson [15], ne major € odiuepoMm cepeaHboro panry [21], captain
no3Hayae oQiuepchke 3BaHHs y OpUTaHChKiM apMii Ta Ha daoTi [21], corporal €
MOJIOAMUM O(DIIIEPCHKUM 3BaHHSIM B apMii, BUIIIUM 3a PSIOBOTO Ta HUKYUM 32
cepxanta [13].

Jpyruii TN OXOIUTIOE TOHOPU(DIKK, MO0 aKTyadi3ylOTh BIJHOIIECHHS Y
MOMILEeNChKINA 1€papXii, Hanpukian, Sergeant Sally Donovan [14], Detective
Inspector Lestrade [14], ne sergeant HOMIHYy€ MOTIIERCHLKOTO Odilepa, Yuid paHT
BHIIMI 3a KOHCTEOIIS, aje HM XYM 3a iHcrekTopa [21], a Detective Inspector €
MOJTIIEUCHKUM JIETEKTHBOM CEPEIHBOTO PAHTY, BUIIIMM 33 IHCTIEKTOPA Ta HUKIUM
3a roioBHOrO iHCTIEKTOpa [21]. Taki roHOpU(IKH MOXKYTh YKUBATUCS SIK Y TIOBHIH
¢dopmi, Tak 1 B CKOPOYECHOMY BUTJIA/I, 110 € TUIOBUM JIsi OPUTAHCHKOTO
npodeciitHoro TucKypcey, Hanpukian, DI Lestrade [14].
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Jlpyry miarpymy yTBOPIOIOTH HOMiHAIli Tocad, SKi BiIOOpakaroTh
IHCTUTYIIIMHE CTAHOBUINE OCOOM B aJAMIHICTPATHUBHUX, IMOJITHYHUX abo
KOPIOPATUBHHUX CTPYKTypax. Y IOCITIDKyBAaHOMY MaTepialli 0 HUX HaJeXaTh,
3okpema: Junior Minister for Transport [14], mo3Hadae nocamy y MiHicTepcTBi
TPAHCIIOPTY YPSAIOBIIA, BIAMOBIAAIBHOTO 3a KOHKPETHY cdepy TpaHCHOPTY
(gov.uk); abpesiatypa MP [14] HoMiHY€ uneHa OpuTaHChKOTO mapiaMmeHty [13];
Community Support Officer (The Blind Banker), mocaga momineicbKkoro, sKui
Mpaiioe y paioHHIM MOJIIEUCHKIN Tpymi s 3ano0iranHs 3mouuHiB [22]. Taki
OJIMHUILIl BUKOHYIOTH (YHKIIIO 1eHTU(DIKAIli COLIaTbHOI POJIi MEPCOHAXKIB Y
MeXxax Jep)kaBHUX a00 mpodeciiiHuX IHCTUTYIIN 1 BOJHOYAC BiIOOpPaXKaroOTh
0COOJIMBOCTI OPUTAHCHKOI CHCTEMH YTPAaBIIHHS, aIMIHICTPATUBHOI OpraHi3allli
Ta MPaBOOXOPOHHUX CTPYKTYp. [lo 1€l miarpynu BiIHOCUMO HOMIHaIIi Tpodeciit
abo mpodeciiHOrO CcepeoBuIla, 0 MOXYTh MaTH KYyJbTypHO-CIEHH(IYHE,
PO3MOBHE a00 CTWJIICTUYHO MapKoBaHE 3a0apBiICHHS, HANPUKIAl, copper [14],
0 Ha3uBae mouneickkoro odimepa [21], ta barrister [19], mo HOMIHYyE
KyJbTypHO-cieludiuanii tun ropucta y Benukiii bpuranii, skuil Hamae
creniagi3oBaHl IOPUANYHI TOCIYTH Ta MPEACTABISIE IHTEPECH KIIIEHTA Yy CyAax
HIDKYOI Ta BUILOI FOpUCAUKI [21].

VY kopmyci I0CHiIKyBaHOTO Marepialy OKpeMy Ipyly CTaHOBJISThH TOMO-
HIMH, JI0 SIKUX BIJJHOCHMO BJIaCHI Ha3BU reorpagiyHux 00’ €KTIiB, ypOaHICTUUHUX
JOKalld Ta CycHuUIbHMX I1HCTUTYyLIM. Takl OJMHULI BUKOHYIOTh BaKIIUBY
JIOKaNI3alliifHy Ta KyJIbTYpPHO-PENPEe3eHTAaTUBHY (PYHKIIT, OCKUTBKH BOHU OKpEC-
JIOIOTH MPOCTOPOBI KOOPJWHATH PO3BUTKY MO 1 BOJHOYAC BiIOOPAKAIOTH
cnenudiky OpHUTAaHCHKOTO COIIOKYJIBTYPHOTO TpocTtopy. Y cepiami Sherlock
TOTIOHIMIYHI HOMIHAIT POPMYIOTh yIi3HaBaHy reorpadito MOJINA Ta CIPUSIOTH
CTBOPEHHIO aBTEHTUYHOTO YPOAHICTUYHOTO TJIa.

Cepen TOMOHIMIB BUAUIIEMO TIEPIIY TPYMy HOMIHAIINA aMIHICTPATUBHO-
TEPUTOPIaTLHUX OJUHMUIIb, JIO SIKOT HaJeXaTh BJIACHI Ha3BU aJIMIHICTPATUBHUX
pETioHIB 1 TepUTOpiaIbHUX YTBOPEHb, IO TO3HAYAIOTh BEIWKI reorpadidHi
MIPOCTOPH Ta CIYTyIOTh 3acO00M JIOKami3allii Moaii y MexaxX OpHUTaHCHKOTO
COIIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. 30Kpema, 10 Hux BigHocuMo Greater London
[14], cronnyHuil perioH Ha miBAeHHOMY cxoal AHrmii [12], a Takox Dartmoor
[15], MiclieBICTh Ha MIBAECHHOMY 3axo0ji AHTJIi, BIJIOMYy CBOIMH OOJIOTUCTHUMU
nanamadramu [12]. YV mexax 1mi€i Teputopii y XyIOXKHIA TpaguIii MOCTaE
BuUrajzane noceneHuss Grimpen [15], mo € eneMeHTOM JiTepaTypHOi Tormorpadii
TBOPiB Tpo Illepnoka Xonmca.

Jpyry Tpymy yTBOPIOIOTH HOMIHAIli MICT 1 MICBKHX paloHIB, SIKI
BiI0OpaXkaroTh ypOaHiCTUUHY CTpYKTypy Bemmkoi bpuranii. [lo Hux Hanmexars,
3okpema, Cardiff [14], cromuist Yenbcy [12], a Takox paitonu Jlonnona: Brixton
[14] y miBnennomy Jlowmoni, Earl's Court [17] y 3aximHomy JloHmoHi Ta
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Westminster [23] y UeHTpalbHI YaCTHHI CTOJUII. BHUKOpUCTaHHA TaKuX
TOIOHIMIB JIO3BOJISIE KOHKPETHU3yBaTH Miclle [1i Ta BOJAHOYAC BIJATBOPIOE
COMIJIBHO Ta KyJIbTYPHO MAapKOBaHI CErMEHTH OpUTAHCHKOTO MIiChKOTO
IPOCTOPY.

Tpetst rpyna 06’ €qHy€e HOMIHAIT KOHKPETHHX MICBKHX JIOKAIlil, 30KpemMa
BYJMIlb, Marictpaineit, mmomr i MoctiB. Cepen wux Trafalgar Square [17],
HaiOuTem 3HaMeHuTHH Makmad Jlonmona [12], Piccadilly Circus [14], »xBaBe
JIOHJIOHCBKE niepexpecTts [12], kynbroBa Bynuus Baker Street [14], ne BIATOBIAHO
1o tBopiB A.K. loitna xxuBe lepnox Xonmc [12], 23-24 Leinster Gardens, ne
¢danpmuBl dacaau MacKyOTh BIIKPUTY NUISHKY MeTpomnoiiteHy [16]. Ho iei
IpyIu HAJICXKUTh Takoxk Lauriston Gardens [14], Heicuytoua y JIoHIOH1 ByIHILd,
CTBOpPEHa [UJIsi XYJOKHBOI'O HapaTuBy. BaxIuBlI JOHIOHCHKI Marictpani
MpeCTaBlICH] HACTYITHUMHU NMpuKiagamu: Euston Road [23], 1110 3HaXOIUTHCS Ha
miBHOYI IieHTpaiabHOoro JloHmoHna ta Marylebone Road [23], sika € 4acTHUHOIO
BHYTPIIIHBOI KUIBIIEBOT IOporu. MOCTH mpe/icTaBieH1 3rajkoro mpo Westminster
Bridge [23], mo € BIZOMUM apKOBHM MOCTOM uepe3 piuky Temsa, 3’€lHye
Bectmincrep Ta Jlam6et. [1o110H1 TONOHIMY BIJITPalOTh BAKIUBY POJIb Y GOpMY-
BaHHI ypOaHicTUYHOI Teorpadii CrOKeTy, 3a0e3Meuyloud TOYHY MNPOCTOPOBY
JIOKaT13a110 TOIH.

YeTBepTa rpyna TOMOHIMIB CKJIQJA€ThCS 3 HOMIHAIIA TPaHCIOPTHOT
1H(PACTPYKTYpH, 30KpeMa 3aJi3HMYHUX BOK3aJIB Ta CTAHI JOHIOHCHKOIO
Metponomiteny. [Ipuknagamu € Waterloo [14], oqHa 3 HaHOUTBIINX 3aJII3HUYHUX
ctaniii Benukoi bpuranii, po3ramoBana B paiioni JlamOer [12]; St James’ Park
Station [23], cTaHIlisl METPOMOJITEHY, IO PO3TAaIlOBaHa OIS OJHOWMEHHOTO
napky; Piccadilly Circus Underground Station ab6o Piccadilly Station [17],
CTaHIliI METPOMNOJITEHY y IeHTpaibHOMYy JIOHIOHI, po3TamoBaHa Oe3moce-
peAHbO Il OJHOWMEHHUM TmepexpectsM. [lomiOHI TOMOHIMU BUKOHYIOTh
(YHKIIIO TPOCTOPOBOTO OPIEHTHUPA B CIOKETI Ta BOJHOYAC BiJIOOpaXKaroTh
peasbHi eIeMEHTH MIChbKO1 1HQPaCTPYKTYpH.

HowmiHamii apXiTeKTypHUX Ta KyJbTypHHX OO €KTIB, SIKI CTaHOBISTh
BAXKJIMBY YaCTUHY MICHKOIO JIaHAapTy, HAJIEKATh 10 I’ SITOI TPYHH TOTOHIMIB.
KynerypHuii npoctip cepiajly yTBOPIOIOTh My3ei Ta ranepei: Hayward Gallery
[17], xynoxus ranepest B Jlonaoni [12]; British Museum [17], HailioHanbHUN
My3€il 3 YHIKaJIbHUMHU KOJICKIISIMH 3 apxeoJorii Ta etHorpadii [12], xoua 1 He
TOKA3y€eThes Y cepiai, a Jmiie 3raayeTbes K Hamuc Ha Oeiimxuky Cy JIi Hao
[17]. LlixaBoro € cutyartig 3 HamonanpHoO Tanepeero the National Gallery [17],
peabHO ICHYIOYMM JIOHJAOHCBKHUM MY3€EM, IO MICTUTH KOJEKIIII0 €BPOTECHCH-
KOT0 *KUBOMHUCY [12], OCKUTBKH y cepiai 3ioMKku BinOyBanucs y HamionansHoMy
my3ei Kapnida, ne Takox 3HimManu HeicHytouuit the National Antiquities Museum
[17]. Ho miei rpynu BimHocumo 1 Tower of London [19], icropuuny Ta
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apXITEeKTYpHY IaMm’STKY, KOPOJIBChKY (opTelro Ha miBHIYHOMY Oepesi Temsu
[12]; Taki TONOHIMHM BHUKOHYIOTh KYJIBTYPHO-PEIPE3CHTATUBHY (YHKIIIIO,
OCKIJIbKH TTOB’513aH] 3 ICTOPI€I0 Ta KYJbTYPHUM KUTTSAM MICTA.

Howminarii iHCTUTYIIH BXOJATh MO MIOCTOI Tpymu. Y AOCIiIHKYBaHOMY
MaTtepiani 0 HUX Hanexarb MmenudHi: Bart’s Hospital [23] abo Barts [14],
ckopoueHHs Ha3Bu St Bartholomew's Hospital, ogHoro 13 HalicTapimux mmuTaiB
Jlongona Ta ocBiTHI 3akmanu: Harrow [17], mpecTrrHa IIKOJIA IJIS XJIOMIIIB; St.
Aldate’s Preparatory School [19], npuBaTHa 1IKOJa aHTJIIKAHCHKOI LIEPKBH, 1€
rOTyIOTh JI0 BCTyIlly B YHiBepcuter [12], a Takox Oxford [17], omuH 13
HalBiIOMIIUX YyHIBepcuTeTiB cBiTy. Cepes I1HIIUX HOMIHAIN 1€l Tpynu
IHCTUTYIII1, 10 MPEACTaBISAI0Th MpaBoBy: Scotland Yard [14], mTab-kBapTupa
JIOHJIOHCBKOI Toniii; Pentonville Prison [19] yonoBivya Tiopma y JlonaoHi [24]
Old Bailey [19] TpanuuiiiHa Ha3Ba EHTPAILHOTO KapHOTO cy/ia y JIoHIoHChKOMY
Citi (gov.uk); dinancoBy: the Bank of England [19] uentpanbHuii OaHK
CnonyuyeHoro KopomiBctBa [24] Ta BilichkoBY cucteMu: Baskerville [15]
BUTaJlaHa Ha3Ba BIKCHbKOBOI 0a3u 0111 lopTMyHaa 3ralyBaHHs TaKMX 1THCTUTYLIIM
y TEKCTI BUKOHYE HE JMIIE JIOKali3aliiHy, a W COLIaJIbHO-1IeHTU(]IKAIIAHY
(GYHKII110, OCKUIBKA BOHH aCOLIIOIOTHCA 3 IEBHUMHU COLIIaJIbHUMHU, OCBITHIMHU 200
npodeciiiHuMU cepeI0BUILIAMH.

Chomy rpyny yTBOPIOIOTH Ha3BM peKpealiitHux Jyokamii St. James’ Park
[25], HalicTapimmii kopoaiBcbkuit napk y Jlonnoni [12], Regents Park [20] mapk
y Bectmincrepi Ta Kem6Oeni [12] Ta Kew Gardens [16], 6oTaniuHul ca HA MicITi
KOJIMIITHBOT'O KOPOJIiBChKOTO MaeTKy y K’ro [12].

BucnoBku. I[IpoBeaeHe AOCHIIKEHHS JO3BOJIUJIO BCTAHOBUTH, 1110
KYJbTypHO-CcHICIIM(}iYHa JIEKCUKA € BaKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO MOBHOI Opraizarii
tenecepianty Sherlock Ta BUKOHY€ HU3KY 3HAYyIIUX TEKCTOTBOPYHMX 1 JUCKYP-
CUBHUX (YyHKIIA. Y Mexax 3amporoHOBaHOi Kiacudikalli, moOygoBaHOI Ha
ocHoBi migxony X.®d. Alikcenu, OyJI0 BHUOKPEMJIEHO JIBI OCHOBHI TpyINH
KYJbTYpHO-CHEIU(DIYHUX OJMHUIIb — BJIACHI Ta 3arajbHi Ha3BU, SIK1 Y CBOIO UEpry
CTPYKTYPOBAHO 3a 11e0rpa(iyHIM MPUHLIUATIOM.

VY rpyni HomiHami# 0ci® OCOOJMBY POJb BIAIFPAIOTH AHTPOIOHIMHU Ta
roHOpU(iKH, SKI CIYTYIOTh HE JIMIIEe 3aco000M 1MeHTUdIKAIlli TepCOHaXIB, a U
B1I00pakaloTh COLIAIBHY CcTpaTU(]ikailito OPUTAaHCHKOTO CYCHIBCTBA, CUCTEMY
TUTYNIB, NPO(dECIfHUX CTaTyCiB Ta IHCTUTYUIMHUX poJsieid. 3aBISKH TaKUM
OJIMHUIIIM Y TEKCTI (OPMYETbCS YITKA MOJENb COIIaJbHUX BITHOCHH MIX
MEPCOHAKAaMH, 1110 JTO3BOJISIE BIATBOPUTHU CHEIM(IKYy OpUTAaHCHKOTO KOMYHIKA-
TUBHOTO €TUKETY.

TomonimiuHa nekcuka (opMye MPOCTOPOBY OpraHizaiir0 HapaTHUBY Ta
3a0e3rneyye JoKali3aliio Mo y peaJbHOMY KyJIbTYPHOMY Ta reorpapiaHoMy
KOHTEKCTi. PI3HOMAaHITTS TOTMOHIMIB — BIJ aJAMiHICTPAaTHBHO-TEPUTOPIATEHUX
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Ha3B 1 MICBKUX paiOHIB O KOHKPETHUX ypOaHICTUYHUX JIOKAIlIi, TPaHCTIOPTHOI
1HpPACTPYKTYpH Ta KyJIbTYPHHUX IHCTUTYIIH — CIIPHUSI€ CTBOPEHHIO aBTEHTHYHOTO
o0pa3y CydacHOro OpPHUTAHCHKOTO MICHKOTO MPOCTOPY Ta MOCHUIIIOE peaTiCTHY-
HICTh XYJ0KHBOTO CBITY cepiaiy.

TakuMm unMHOM, KyJbTYpHO-CHEIM(piUHA JEKCUKa Yy Tenecepiani Sherlock
BUCTYIMA€ BAXJIMBUM 3aCO00M penpe3eHTallli HalliOHAIbHO-KYJIbTYPHOI CIIELHU-
biku, popMye KyIbTypHO MapKOBaHUM IUCKYpCHUBHHUHN MPOCTIp Ta 3abe3medye
rIMOUTY IHTEPIPETALIIO COLIOKYIBTYPHOIO KOHTEKCTY TBOPY.

[lepcriekTHBY MOAAIBIINX JOCTIIKEHb MOJIATalOTh Y BHUBYEHHI NEpEK-
JalalbKUX CTpaTeridi BIATBOPEHHS KYJIbTYpPHO-CIIEUM(IYHOI JIEKCUKH B
YKpalHChKUX TEepeKiaZax aHIJIOMOBHHMX ay/Al0BI3yaJlbHUX TBOPIB, 30Kpema
ICTOpUYHUX Ta JIETEKTUBHUX TeJecepiaiiB, a TaKOX y MOPIBHAJILHOMY aHami3i
PI3HUX MOJelel epeKIaalbKoi aJjanTalii TAKUX OJUHHULb.
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